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К публикации представлено собрание садистских стишков из архива за-
писей детского фольк лора, собранных в  1980-х годах в  ходе университетских 
учебных практик Таллинского педагогического института под руководством 
Александра Федоровича Белоусова. Коллекция, состоящая из 49 общих тетра-
дей, была передана детьми Белоусова для обработки и архивации в Электрон-
ном архиве «Российская повседневность». Автор поставил перед собой задачу 
архивировать полученный для камеральной обработки материал, затем систе-
матизировать содержащиеся в  архиве садистские стишки, следуя принципам 
публикации стишков А. Ф. Белоусова в сборнике «Русский школьный фольк-
лор». Наша цель дополнить записи всеми встречающимися в  его архиве ва-
риантами. Указатель включает нумерацию сюжетов, версии и  разновидности 
версий, а также обозначения для пространных и кратких вариантов стишков. 
Информация о количестве содержащихся в архиве вариантов со ссылками на 
архивные единицы содержится в постраничных сносках. В результате работы 
с  архивом были уточнены названия сюжетов, что проясняет классификацию 
вариантов стихотворений, кроме того, в перечне отражены новые сюжеты, до-
полняющие указатель А. Ф. Белоусова. При публикации новых сюжетов мы ста-
рались встроить их в логику исходного указателя, размещая тексты в блоке те-
матически сходных сюжетов, добавляя пометки bis, ter, quater, чтобы не сбивать 
исходную нумерацию.
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This publication presents a collection of sadistic poems from the archive of chil-

dren’s folklore recordings, collected in the 1980s during university teaching practices 
at the Tallinn Pedagogical Institute under the supervision of Alexander Fedorovich 
Belousov. The collection, consisting of 49 general notebooks, was donated by Belou-
sov’s children for processing and archiving in the Electronic Archive of Russian Eve-
ryday Life. The author undertook the task of archiving the materials received for desk 
research, then systematizing the sadistic poems contained in the archive, following the 
principles used for publishing A. F. Belousov’s poems in the collection Russian School 
Folklore. The goal was to supplement the entries with all the variants found in his ar-
chive. The index includes numbering for stories, versions, and their subtypes, as well 
as designations for long and short versions of the poems. Information on the number 
of variants contained in the archive, with references to archival units, is provided in 
page footnotes. As a result of working with the archive, the titles of the stories were 
clarified, improving the classification of poem variants. Furthermore, the list reflects 
new stories that expand A. F. Belousov’s index. When publishing new stories, an ef-
fort was made to integrate them into the logic of the original index, placing the texts 
within blocks of thematically similar stories and adding notes such as bis, ter, quater to 
preserve the original numbering.
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▌ Мы подготовили к публикации садистские стишки из архива 
записей детского фольк лора, сделанных студентами в 1980-х 
годах в ходе университетских практик Таллинского пединсти-

тута под руководством Александра Федоровича Белоусова. Кол-
лекция из 49 общих тетрадей из личного архива известного иссле-
дователя и первооткрывателя жанра «садистских стишков» 
А. Ф. Белоусова передана для камеральной обработки и последу-
ющей архивации в Электронном архиве «Российская повседнев-
ность» детьми А. Ф. Белоусова — Екатериной Александровной 
и Сергеем Александровичем Белоусовыми.

В ходе камеральной обработки мы присвоили каждой из тетра-
дей уникальный архивный номер, состоящий из нескольких ча-
стей:

1. ЭА РП — Электронный архив «Российская повседневность»1;
2. название коллекции (Child-folk_AFBelousov);
3. номер единицы хранения, за которую приняли тетрадь (49 ед. 

хр.), при этом начали нумерацию с датированных собирателями 
тетрадей, в конце разместив недатированные тетради.

К публикации предлагается 336 текстов садистских стишков, 
которые были предметом особого исследовательского интереса  
А. Ф. Белоусова. Будучи составителем сборника «Русский школь-
ный фольк лор», Александр Федорович уделил особое внимание 
вопросу генезиса и распространенности текстов этого жанра2. В пу-
бликации 1998 года корпус «стишков» был расширен, туда попали 
и собранные ранее в Москве и Ленинграде тексты, а также были 
привлечены Таллинские тексты, 8 текстов из которых оказались  
в нашем доступе. В 1998 году А. Ф. Белоусов опубликовал 121 текст 
«садистских стишков», для чего разработал следующие принципы 
публикации:  

Всего публикуется 121 «стишок». Они распределяются по ста 
различным сюжетам, каждому из которых присвоен особый 
порядковый номер. Есть сюжеты, которые могут существо-
вать как в «краткой», так и в «пространной» редакциях: это 
происходит, когда двустрочный «стишок» разрастается в че-

1	На	момент	публикации	статьи	архив	проходит	оцифровку	и	позднее	будет	опубликован	на	
сайте	[https://daytodaydata.ru].

2	В	составленном	А.	Ф.	Белоусовым	в	конце	80-х	годов	прошлого	века	сборнике	«Школьный	
быт	и	фольк	лор.	Учебный	материал	по	русскому	фольк	лору»	из	четырнадцати	публикаций	
в	четырех	садистские	стишки	занимали	или	весь	объем	публикации,	или	ее	значительная	
часть	была	посвящена	этому	жанру:	Лурье	В.	Ф.	Краткая	антология	фольк	лора	младших	
подростков	 (С.	 10,	С.	 28–30);	Новицкая	М.	Ю.	Формы	иронической	поэзии	в	 современ-
ной	детской	фольк	лорной	традиции	(С.	100–122);	Немирович-Данченко	К.	К.	Наблюдения	
над	структурой	«садистских	стишков»	 (С.	124–137);	 «Садистские	стишки».	 (Из	коллекций	 
А.	Ф.	Белоусова,	К.	К.	Немировича-Данченко	и	А.	Л.	Топоркова)	(С.	138–151).	Такое	при-
стальное	внимание	к	жанру	свидетельствует	не	только	о	его	актуальности	и	продуктивно-
сти,	но	и	о	том,	что	жанр	стал	своего	рода	квинтэссенцией	детского	фольк	лора	поздних	
советских	лет	[Белоусов	1992].
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тырехстрочный или же, наоборот, когда четырехстрочный со-
кращается до двустрочного «стишка» («пространная» редак-
ция отмечается знаком +). Еще более существенные отличия 
между разными версиями одного и того же сюжета; версии 
обозначаются заглавными буквами русского алфавита, стоя-
щими в скобках после номера сюжета (например, № 10 (А) 
и 10 (Б)). Если же за заглавной буквой в скобках следует строч-
ная (см. № 73 (Ба) и 73 (Бб)), то перед нами — разновидность 
той или иной версии. Все сюжеты, версии сюжетов и их раз-
новидности представлены своими типичными вариантами.
Определенным образом группируются и сюжеты «садист-
ских стишков». Вначале идут сюжеты, связанные с находкой, 
обретением вредоносного предмета (№ 1–20); их сменяют 
сюжеты о неосторожном обращении с теми же предметами 
и прочими опасностями (№ 21–29); завершает эту группу 
«садистских стишков» монолог героя, лишенного самой воз-
можности чего-либо найти (№ 30). Вслед за ним следует столь 
же необычный по форме «стишок» (№ 31), который заявляет 
новую тему — тему опасных игр, кончающихся, как правило, 
гибелью одного или нескольких их участников (№ 32–39, 43–
44, 46–47, 51–55 и др.); «игровые» сюжеты перемежаются все 
более многочисленными сюжетами, где опасным становится 
место пребывания играющего или просто гуляющего героя 
(лифт (№ 41–42), крыша (№ 47–50), улица (№ 56–61, 74–75), 
стройка (№ 62– 68), сад (№ 73), поле (№ 79–83), река (№ 89–95) 
и т. п.); самым неожиданным из окружающих героя источни-
ков зла — матери и бабушке с дедушкой, посвящены № 96  
и 97. А в заключение помещаются сюжеты метажанрового 
плана (№ 98–100) [Белоусов 1998: 556]. 

Мы будем следовать «сюжетному» делению «садистских стиш-
ков», предложенному А. Ф. Белоусовым, со ссылкой на номер 
сюжета стиха в «Русском школьном фольк лоре» (далее — РШФ). 
Наша цель дополнить записи всеми встречающимися в его архиве 
вариантами. 

Поскольку сюжетов в архиве больше, чем было учтено Алексан-
дром Федоровичем в публикации 1998 года, нам пришлось допол-
нить его Указатель3, следуя при этом за распределением сюжетов 
по темам, заданным Белоусовым. Расположив весь корпус записей 
из архива по сюжетам и выделив их версии, мы поняли, что стоит 
дать аннотации сюжетов, что не было сделано в исходном указа-
теле. Аннотации сюжетов учитывают характеристики тем, данных 
А. Ф. Белоусовым. 

Указание на имеющиеся в публикуемом корпусе варианты вер-
сий и разновидности версий стишков, записанные другими соби-

3	Далее	Указатель	РШФ.	Работа	с	Указателем	была	проделана	совместно	с	И.	С.	Веселовой.	
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рателями, поможет читателю оценить масштаб распространен-
ности сюжета, среди которых есть более устойчивые (с меньшим 
количеством версий) и, наоборот, более изменчивые (с большим 
количеством версий и разновидностей). 

У нас получился указатель, в котором каждый сюжет пронуме-
рован (всего 101 номер), в нем выделены версии (обозначены за-
главными буквами русского алфавита, например 66А) и разновид-
ности версий (обозначены строчными буквами русского алфавита, 
например 66Аа). Присваивая литерации, отправной точкой мы 
считаем опубликованные в указателе Белоусова версии сюжетов. 
Если в нашем корпусе встречается вариант, текстуально совпада-
ющий с версией, учтенной в Указателе РШФ, но записанный от 
другого исполнителя или в другом месте, мы указываем заглавную 
литеру для версии сюжета Указателя РШФ. Таким образом, мы 
просто учитываем еще один вариант для версии и разновидности, 
учтенной Указателем РШФ4. Подобный случай, например, пред-
ставлен в 5А, где в Указателе РШФ учтен вариант, записанный от 
В. Лурье в Ленинграде в 1982–1983 годы, а мы добавляем под этим 
индексом идентичный текст, записанный от Марины Андреевой  
в 1987 году. Мы считаем, что имеем дело с новой версией учтенного 
сюжета, если принципиально меняется персонаж, место действия, 
способ действия или объект действия и т. д., и добавляем индекс 
со следующей по алфавиту литерой. Например, мы обозначаем 
версию индексом 5Б в версии сюжета, в которой по сравнению  
с 5А вместо мальчика действует папа. Разновидности версии мы вы-
деляем, если происходит варьирование в рамках контекстуальной 
синонимии, свойственной поэтике «садистских стишков»: напри-
мер, замена предиката «нашел» на предикат «купил» укладывается 
в эти рамки. В этом случае к индексу с номером сюжета и заглавной 
литерой мы добавляем строчную литеру. Например, 4(Аа) отлича-
ется от 4(Аб) именно тем, что в первой мальчик нашел, а во второй 
купил кимоно. Пространные четырехстрочные версии обознача-
ются знаком плюса «+», пространные шестистрочные обозначают-
ся двумя знаками плюса «++», краткие двустрочные обозначаются 
знаком минуса «-». 

В комментариях после слова «Варианты» для всех разновидно-
стей сюжетов при наличии идентичных вариантов перечислены 
все учтенные в корпусе тексты. Если вариант текстуально совпада-
ет с учтенным в Указателе РШФ, мы указываем, что он идентичен. 
В редких случаях, когда мы вторично учитываем уже опублико-

4	Если	в	Указателе	РШФ	учтена	 только	одна	 версия	 сюжета,	 а	мы	добавляем	еще	версии,	
то	версия	Указателя	РШФ	(данная	в	нем	без	литеры)	получает	к	номеру	заглавную	литеру	
А.	Например,	номер	7	в	Указателе	РШФ	приведен	в	единственной	версии	без	заглавной	
литеры,	а	в	публикуемом	корпусе	обнаружены	две	другие	версии	этого	сюжета.	Тогда	мы	
считаем	версию	РШФ	как	7А,	а	новым	версиям	присваиваем	индексы	7Б	и	7В.
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ванные варианты, мы указываем, что вариант тот же. Если най-
ден сюжет, близкий к учтенным А. Ф. Белоусовым сюжетам, но 
существенно отличающийся от них, мы указывали номер близко-
го сюжета с пометками bis, ter, quater, чтобы не сбивать исходную 
нумерацию.

Тексты печатаются в орфографии источника. Отточие «…»  
в тексте воспроизводит пунктуацию рукописи, мы не закрывали 
слова из цензурных соображений.

«Садистские стишки» из архива А. Ф. Белоусова  
в соответствии  

с Указателем сюжетов, версий и разновидностей  
садистских стишков А. Ф. Белоусова5

4. Найденное кимоно
4(Аа) 
Маленький мальчик нашел кимоно, 
Пару приемов увидел в кино; 
С криком «Кия!» и ударом ноги 
Папины яйца стекли в сапоги6. 

4(Аб) 
Мальчик гулял, купил кимоно, 
Пару приемов увидел в кино; 
С криками «Кийя!» и ударом ноги 
Папины яйца ушли в сапоги7.

4(Ав) 
Мальчик Сережа купил кимоно, 
Пару приемов освоил в кино; 
С криком «Кия!» и ударом ноги 
Папины яйца стекли в сапоги8.

4(Б) 
Маленький мальчик нашел кимоно, 
Пару приемов он взял из кино; 
Удар в поясницу — 
И папа в больнице9. 

5	Указатель	доработан	и	расширен	И.	С.	Веселовой.
6	Тот	же	вариант	[РШФ,	4].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	59;	
В	вариантах	звукоподражание	представлено	разными	междометиями:	«Кия!»,	«Йа!»,	«Ия!»:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	18;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_27.	БП	(Здесь	и	далее	БП	обозначает	отсутствие	пагинации	 
в	тетради).

7	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_46.	БП.
8	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.
9	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	31.	
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4(В) 
Маленький мальчик нашел кимоно, 
Пару приемов увидел в кино; 
С криками «Гей!» и ударом ноги, 
Дядины яйца текут в сапоги10.

5. Найденный самокат 
5(А) 
Маленький мальчик нашел самокат — 
Больше в деревне столбы не стоят11.

5(Б) 
Папа мальчишке нашел самокат — 
Больше в деревне столбы не стоят12.

7. Найденное холодное оружие
7(Б)13

Девочка в поле финку нашла: 
«Что это, дядя?» — спросила она. 
«Стукни кого-нибудь» — дядя сказал. 
Девочка стукнула, дядя упал14.

7(В) 
Дети в сарае топорик нашли,  
С ним ко старушке одной подошли. 
С грохотом рухнула бабка на пол, 
Ведь не игрушка вам, дети, топор15.

8. Дедушка дарит нож, нож становится орудием его убийства
8(Аб) 
Дедушка внуку нож подарил. 
«Вот так подарок» — внук говорил. 
Дедушка тихо на кресле сидит, 
Внука подарок в лопатке торчит16. 

10	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.	
11	Идентичен	[РШФ,	5].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	53.	
Варианты:	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	5;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	20;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	25;	
12	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	3;	
13	7(А)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	7].
14	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	62;
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	29.	
15	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП.	
16	8(Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	8].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	1.



61

а.  Ч е п у р н о В а .   «с а д И с т с к И е  с т И ш к И »  И з  а р х И В а  д е т с к о г о  ф о л ь к  л о р а  а.  ф.  б е л о у с о В а 

8(Б) 
Дедушка внучку очень любил, 
Нож перочинный он ей подарил. 
Дедушка тихо в кресле сидит — 
Между лопаток подарок торчит17. 

10. Найденный пистолет 
10(Аа) 
Маленький мальчик нашел пистолет —  
Больше в деревне милиции нет18. 

10(Аб) 
Маленький мальчик нашел пистолет — 
Больше милиции в городе нет19.

10(Б) 
Маленький мальчик нашел пистолет — 
Больше никто не зайдет в туалет20.

10(В)
Мальчик нашел пистолет,  
Школа стоит, а директора нет21.

11. Найденный пулемет/огнемет
11(-Аа) 
Маленький мальчик нашел пулемет — 
Больше в деревне никто не живет22.
11(-Аб) 
Мальчик в деревне достал пулемет — 
Больше в деревне никто не живет23.

17	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40	С.	7.
18	Идентичен	[РШФ,	10(А)].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	25.	
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_41.	БП.;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	3;	
19	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	5.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	20.
20	Тот	же	вариант	[РШФ,	10(Б)].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_33.	БП.
21	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	С.	63.	Сюжетно	сближается	с	вар.	18,	т.к.	находка	предмета	
приводит	к	уничтожению	школы.	

22	Идентичен	[РШФ,	11].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	С.	63.	
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП.;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_41.	БП.;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	5;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	1;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_13.	БП.;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_12.	С.	1;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_27.	БП.	
23	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_32.	С.	1.
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11(-Ав) 
Мальчик в деревне нашел огнемет — 
Больше в деревне никто не живет24. 

11(-Аг) 
Бабушка в поле нашла пулемет —  
Больше в деревне никто не живет25. 

11(+Аб) 
Маленький мальчик нашел пулемет — 
Больше в деревне никто не живет,  
Кроме дедушки-соседа, 
У которого торпеда26. 

11(+Ав)
Маленький мальчик нашел пулемет — 
Больше в деревне никто не живет, 
Кроме старого деда, 
У которого торпеда27.

11(+Аг)
Маленький мальчик нашел пулемет — 
Больше в деревне никто не живет, 
Кроме деда Архимеда — 
У него была торпеда28.

11(+Ад)
Маленький мальчик нашел пулемет — 
Больше в деревне никто не живет, 
Кроме деда Архимеда — 
У которого была торпеда29.

11(+Bб)
Маленький мальчик нашел огнемет,  
Больше в деревне никто не живет. 
Маленький мальчик в другую пошел,  
Но и оттуда никто не ушел30. 

24	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	27.
25	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_33.	БП.
26	11(+Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	11(+А)].	ЭАРП	Child-folk_AFBe-
lousov_10.	С.	52.

27	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	29.
28	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	5.
29	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	20.
30	11(+Б),	11(+Ва)	—	версии	сюжета,	учтенные	Белоусовым	[РШФ,	11(+Б);	11(+В)].	ЭАРП	
Child-folk_AFBelousov_8.	С.	21.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	22.
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11(++Г)
Маленький мальчик нашел огнемет,  
Больше в деревне никто не живет. 
Странной конструкции был огнемет, 
Что-то он дернул, что-то нажал, 
Группу туристов с землею сравнял31.
 
12. Найденная зенитка/пушка 
12(-А)
Маленький мальчик зенитку нашел, 
«Ту-104» в Москву не пришел32.

12(-Б)
Маленький мальчик пушку нашел 
«Ту-104» в Москву не пришел33.

12(+А)
Маленький мальчик зенитку нашел, 
«Ту-104» в Москву не пришел.  
Озеро крови, мясо, гуляш — 
«Ту-104» врезался в пляж34. 

13. Девочка находит гранату/лимонку
13(Аб) 
Девочка в поле гранату нашла, 
К папе с вопросом она подошла. 
«Дерни колечко» — ей папа сказал. 
Долго над полем бантик летал35.

13(Ав) 
Девочка в поле гранату нашла, 
«Что мне с ней делать?» — спросила она. 
«Дерни колечко» — ей папа сказал.  
Долго над полем бантик летал36.

31	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.	
32	Идентичен	[РШФ,	12].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	53.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	25.	
33	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	21.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	22.	
34	Контаминация	с	[РШФ,	88].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	31.	
35	13(Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	13].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_6.	
БП.

36	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_46.	БП.	
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13(Аг) 
Девочка в поле нашла ананас, 
Им оказался немецкий фугас. 
«Дерни колечки» — папа сказал.  
Долго над полем бантик летал37.

13(Ба) 
Девочка в поле гранату нашла, 
«Что это?» — дядю спросила она. 
«Дерни за ручку» — ей дядя сказал. 
Долго над полем бантик летал38. 

13(Бб) 
Девочка в поле гранату нашла, 
«Что за игрушка?» — спросила она. 
«Дерни колечко», — ей дядя сказал. 
Долго над полем бантик летал39.

13(Бв) 
Девочка в поле гранату нашла, 
К дяде с вопросом она подошла. 
«Дерни колечко» — ей дядя сказал. 
Долго над полем бантик летал40.

13(Бг) 
Девочка в поле гранату нашла, 
«Что бы с ней сделать?» — спросила она. 
«Дерни колечко» — ей дядя сказал,
Долго по воздуху бантик летал41.

13(Бд) 
Девочка в поле гранату нашла. 
«Что это, дядя?» — спросила она. 
«Дерни колечко» — ей дядя сказал. 
Долго над полем бантик летал42.

13(Бе) 
Девочка в поле гранату нашла. 
«Что это, дядя?» — спросила она. 

37	Контаминация	с	[РШФ,	15].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.
38	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	21.
Вариант:	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	22.	
39	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	2.
40	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
41	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	3.
42	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_13.	БП.	



65

а.  Ч е п у р н о В а .   «с а д И с т с к И е  с т И ш к И »  И з  а р х И В а  д е т с к о г о  ф о л ь к  л о р а  а.  ф.  б е л о у с о В а 

«Дерни колечко» — ей дядя сказал. 
Долго над полем лишь бантик летал43.

13 (Бж)
Девочка в поле гранату нашла. 
«Что это?» — дядю спросила она. 
«Дерни за ручку» — ей дядя сказал, 
Долго в больнице кто-то орал44.

13(Ва)
Девочка в поле гулять пошла, 
Девочка в поле гранату нашла. 
«Дерни колечко» — ей дядя сказал, 
Долго над полем бантик летал45.

13(Вб)
Девочка в поле гранату нашла,
К дяде тихонько она подошла. 
«Дерни за ниточку» — дядя сказал.
Долго над полем бантик летал46.

13(Вв)
Девочка Маша по полю шла, 
В старой канаве гранату нашла. 
«Дерни колечко» — дядя сказал. 
Долго над полем бантик летал47.

13(Г) 
Девочка в поле лимонку нашла, 
«Что это, дядя?» — спросила она. 
«Сунь ее в попу» — дядя сказал 
Долго над полем бантик летал48.

14(Аб). Дедушка нашел гранату
Дедушка в поле гранату нашел, 
С ней к сельсовету старик подошел. 
Дернул колечко и бросил в окно — 
Дедушка старый, ему всё равно49.

43	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП.	
44	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	63.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.
45	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_49.	С.	88.
46	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.
47	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.	
48	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	61.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	29.	
49	14(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 14].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_10.	С.	54.
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15. Найденный фугас 
15(Аб)
Мальчик в поле нашел ананас,  
Он и не думал, что это фугас;  
Ножик достал и хотел его съесть — 
Тело нашли километров за шесть50. 

15(Ав)
Маленький мальчик нашел ананас, 
Он был похож на немецкий фугас;  
Только попробовал он его съесть —  
Ножки нашли километров за шесть51.

15(Аг)
Маленький мальчик нашел ананас, 
Им оказался немецкий фугас.  
Вытащил нож, хотел его съесть —  
Руки нашли километров за шесть52.

15(Ад)
Маленький мальчик нашел ананас,  
Им оказался немецкий фугас; 
Только расчистил, хотел его съесть — 
Зубы лежали километров за шесть53.

15(Ае)
Маленький мальчик нашел ананас, 
Им оказался немецкий фугас; 
Вытащил ножик, начал его есть, — 
Зубы нашли километров за шесть54.
15(Аж)
Мальчик в поле нашел ананас, 
Был он похож на немецкий фугас; 
Маленький ротик хотел его съесть — 
Зубки нашли километров за шесть55.

Варианты:	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	43;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	26.
50	15(Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	15].
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	52.
51	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	6.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	21.
52	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.	
53	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	39.	
54	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_	12.	С.	3.
55	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.
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15(Аз)
Маленький мальчик нашел ананас, 
Им оказался немецкий фугас. 
Маленький мальчик хотел его съесть, 
Челюсть нашли километров за шесть56.

15(Б)
Мальчик в поле нашел ананас,  
Им оказался немецкий фугас;  
Слезою прошибло счастливую мать — 
Сынка в крематорий не надо сдавать57.

15(Ва)
Маленький мальчик нашел ананас. 
Он был похож на немецкий фугас,  
Долго китайцы понять не могли,  
Что за грибок расцветает вдали58.

15(Вб)
Маленький мальчик нашел ананас. 
Им оказался немецкий фугас, 
Долго китайцы понять не могли, 
Что за грибок расцветает вдали59.

15(Г)
Дяденька в поле нашел ананас,  
Им оказался немецкий фугас; 
Вытащил ножик, начал кромсать — 
Уши нашли километров за пять60.

18. Найденная нейтронная бомба/граната 
18(Аб)
Мальчик нейтронную бомбу нашел,  
Спрятал в портфель и в школу пошел. 
Долго понять не могли в ГОРОНО: 
Школа стоит, а в ней никого61.

56	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.
57	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
58	Контаминация	с	[РШФ,	20].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	63.
59	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	31.
60	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	6.
61	18(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 18].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_10.	С.	50.
Варианты:	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	48;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	26.	
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18(Ав)
Мальчик нейтронную бомбу нашел, 
Утром он с нею в школу пошел. 
Долго смеялись потом в ГОРОНО: 
Школа стоит, а в ней никого62.

18(Аг)
Мальчик нейтронную бомбу нашел, 
С этою бомбой он в школу пришел. 
Долго смеялись потом в ГОРОНО:
Школа стоит, а вокруг никого63.

18(Ад)
Мальчик на улице гранату нашел, 
Утром он с ней вместе в школу пошел. 
Долго смеялись потом в ГОРОНО: 
Школа стоит, а внутри никого64.

18(В)
Маленький мальчик бомбу нашел, 
Вместе с бомбой в деревню пошел. 
Но по дороге случилась беда —  
Ноги идут, ну а где голова?65

20. Найденная бомба «Першинг-2»
20(Аб)
Маленький мальчик нашел «Першинг-2», 
Красную кнопку нажал у крыла. 
Долго японцы понять не могли, 
Что же за гриб вырастает вдали66.

20(Ав)
Маленький мальчик нашел «Першинг-2», 
«На красную кнопку нажал он едва». 
Долго японцы понять не могли, 
Что же за гриб вырастает вдали67.

62	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	4.
63	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
64	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.
65	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.
66	20(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 20].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_10.	С.	52.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_41.	БП.
67	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	27.



69

а.  Ч е п у р н о В а .   «с а д И с т с к И е  с т И ш к И »  И з  а р х И В а  д е т с к о г о  ф о л ь к  л о р а  а.  ф.  б е л о у с о В а 

20(Аг)
Маленький мальчик нашел «Першинг-2», 
Красную кнопку нажал он сперва. 
Долго в Китае понять не могли, 
Что это там вдруг чернеет вдали68.

21. Случайный ядерный взрыв 
21(Б)
Малая девочка — дочь генерала — 
Маленькой ручкой кнопку нажала. 
Спите спокойно, вьетнамские дети, — 
Нету Америки больше на свете69.

23. Найденная винтовка; самоубийство 
23(Ба) 
Маленький мальчик винтовку нашел,  
Маленькой ручкой взялся за ствол, 
Маленькой ножкой нажал на курок — 
Мозги со свистом летят в потолок70.

23(Бб)
Маленький мальчик нашел автомат, 
Маленькой ручкой взял за приклад, 
Маленькой ножкой уперся в курок — 
Мозги со свистом летят в потолок71.

13(Д)
Маленький мальчик нашел пистолет. 
«Это игрушка» — сказал ему дед. 
Маленький мальчик нажал на курок, 
Со свистом летел в потолок черепок72.
24. Гибель в холодильнике

68	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_45.	БП.
69	21(А)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	21].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	
С.	49.
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	47;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	25;	
70	23(А)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	23].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	
С.	5.	

71	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	2.	
72	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	27.
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24(Аб)
Маленький мальчик полез в холодильник, 
Тихо рукой он нажал на рубильник. 
Сразу застыла сопля в носу — 
Так и не съел он свою колбасу73.

24(Ав)
Маленький мальчик залез в холодильник, 
Хлопнула дверца, включился рубильник. 
Быстро застыли сопли в носу — 
Больше не будет есть колбасу74.

24(Ба)
Маленький мальчик залез в холодильник, 
Мамины руки включили рубильник. 
Быстро застыли сопли в носу — 
Он больше не будет таскать колбасу75.

24(Бб)
Маленький мальчик залез в холодильник, 
Добренький дядя включил рубильник. 
Вот уже сопли замерзли в носу — 
Нет, не доел он свою колбасу76.

26. Опасность электрической розетки 
26(Аб)
Девочка у мамы (с)просила конфетку, 
Мама сказала: «Сунь пальчик в розетку…» 
Быстро обуглились детские кости,  
Долго смеялись над шуткою гости77.

26(Ав)
Дочка у мамы спросила конфетку, 
Мама сказала: «Сунь пальчик в розетку…» 
Скрючилось тельце, обуглились кости, 
Долго смеялись над шуткою гости78.

73	24(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 24].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_31.	С.	10.	

74	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_12.	С.	4.
75	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	19.
76	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	7.
77	26(Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	26].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	
С.	6.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	3.
78	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	17.
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26(Аг)
Дочка у мамы спросила конфетку, 
Мама сказала: «Сунь пальчик в розетку…» 
Сыпались долго из девочки кости, 
Долго смеялись над шуткою гости79. 

26(Ад)
Девочка просит у мамы конфетку, 
«Сунь лучше, доченька, пальчик в розетку…» 
Быстро обуглились детские кости, 
Долго смеялись над шуткою гости80. 

26(Ае)
Девочка просит у мамы конфетку, 
«Ты сунь лучше два пальца в розетку …» 
Быстро обуглились детские кости, 
Долго смеялись над шуткою гости81.

26(Аж)
Люся спросила у мамы конфетку, 
Мама сказала: «Сунь пальчик в розетку…» 
Дрогнуло тельце, обуглились кости, 
Долго смеялись над шуткою гости82.

26(Аз)
Марфутка у мамы спросила конфетку, 
Мама сказала: «Сунь пальчик в розетку…» 
Пуф! Облачко дыма — и нету Марфутки, 
Долго смеялись над маминой шуткой83.

26(Аи)
Марфутка у мамы спросила конфетку, 
Мама сказала: «Сунь пальчик в розетку…» 
Пуф! Облачко дыма — обуглились кости 
Долго над шуткой смеялися гости84.

26(Ак)
Маша у мамы просила конфетку, 
Мама сказала: «Сунь пальчик в розетку…» 
Долго дымились детские кости, 
Долго смеялись над шуткою гости85.

79	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_49.	С.	89.
80	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_12.	С.	2.
81	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	51.
82	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_33.	БП.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.	
83	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
84	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
85	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.
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26(Ал)
Маленькая девочка хочет конфетку, 
Гости сказали: «Сунь пальчик в розетку…» 
Быстро сгорели детские кости, 
Долго над шуткой смеялися гости86.

26(Ба)
Мальчик сказал: «Хочу я конфетку». 
Гости сказали: «Сунь пальчик в розетку». 
Быстро обуглились детские кости, 
Долго смеялись над шуткою гости87. 

26(Бб)
«Маленький мальчик, ты хочешь конфетку? 
Вот и засунь ты палец в розетку».
Быстро обуглились детские кости, 
Долго смеялись над шуткою гости88. 

26(-Бв)
«Маленький мальчик, ты хочешь конфетку? 
Вот и засунь ты Палец в розетку»89.

26(В)
Маленький мальчик нес спицу в руках, 
Мама сказала: «Сунь пальчик в розетку». 
Быстро обуглились детские кости, 
Долго смеялись над шуткою гости90. 

27. Мальчик колет дрова 
27(Ба)
Солнышко светит, зеленеет трава, 
Маленький мальчик колет дрова. 
Мягко железо в ногу вошло — 
Вместе с ногою детство ушло91.

27(Бб)
Солнышко светит, близко беда, 
Маленький мальчик колет дрова. 
Мягко железо в тело вошло — 
Вместе с ногою детство ушло92.

86	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_27.	БП.
87	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП.
88	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	39.
89	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	27.
90	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	С.	63.
91	27(А)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	27].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.
92	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
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 27(Бв)
Солнышко светит, зеленеет трава, 
Маленький Игорь колет дрова. 
Тихо железо в ногу вошло — 
Вместе с железом детство ушло93. 

27(В)
Маленький мальчик с большой головой 
Доски пилил циркулярной пилой. 
В мягкое тело железо ушло — 
Вместе с руками и детство ушло94.

30. Выколотые глазки («Монолог героя, лишенного самой возмож-
ности чего-либо найти»)
Мне мама выколола глазки, 
Чтоб я в шкафу варенье не нашел. 
Теперь я не читаю сказки, 
Зато я топаю и слышу хорошо95.

30bis Преимущества жизни с физическими увечьями
Хорошо тому живется, 
У кого одна нога: 
Сапогов немного надо 
И штанина одна96. 

31. Игра в Павлика Морозова
31(Аб)
Мальчик в лужице лежал, 
Весь от крови розовый, 
Это папа с ним играл 
В Павлика Морозова97.

31(Ба)
Сидит мальчик на полу,  
От побоев розовый, 
Это дети с ним играли 
В Павлика Морозова98. 

93	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.
94	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	50.
95	Тот	же	вариант	[РШФ,	30].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП.	
96	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	29.	Сюжет	отнесен	собирателем	к	детским	стихам.
97	31(Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	31].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	
С.	18.

98	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	55.	
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31(Бб)
Появился мальчик, 
Весь от крови розовый,
Дети играли 
В Павлика Морозова99.

34. Игра в подвале
34(Аб)
Маленький мальчик в подвале играл, 
Тихо он краники все открывал. 
Только под утро горячий поток 
Вынес обваренный тела кусок100.

35. Игра в гестапо 
35(Аа)
Дети в подвале играли в гестапо — 
Зверски замучен сантехник Потапов101. 

35(Аб)
Дети играли в подвале в гестапо — 
Зверски замучен сантехник Потапов102. 

35(Ав)
Дети в подвале играли в гестапо —  
Не выдержал пыток сантехник Потапов103. 

35(Аг)
Зверски замучен сантехник Потапов — 
Дети в подвале играли в гестапо104.

99	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_31.	С.	9.
100	34(Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	34].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	
С.	2.	

101	Идентичен	[РШФ,	35].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	5;	 
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	20;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП.;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_49.	С.	88;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_45.	БП.;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	5;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	1;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_12.	С.	1;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.
102	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_33.	БП.
103	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	18.
104	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.
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35(Ад)
Дети в сарае играли в гестапо — 
Зверски замучен сантехник Потапов105. 

35(Ае)
Группа детишек играла в гестапо — 
Зверски замучен сантехник Потапов106.

35(Аж)
Маленькие дети играли в гестапо — 
Зверски замучен сантехник Потапов107.

35(Б)
Дети в подвале играли в гестапо — 
Зверски замучен был дворник Потапов108.

36. Игра в садистов
36(Аа)
Дети в подвале играли в садистов: 
Зверски замучен отряд каратистов109. 

36(Аб)
Дети играли в подвале в садистов, 
Зверски замучен отряд каратистов110.

36(Ав)
Дети на крыше играли в садистов: 
Зверски замучен отряд каратистов111.

38. Игра в больницу
38(Аб)
Дети играли в подвале в больницу: 
Умер при родах сантехник Синицын112.

105	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_13.	БП.
106	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	29.
107	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_27.	БП.
108	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	С.	61.
109	Идентичен	[РШФ,	36].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	29;	 
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	23;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП.;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_45.	БП.
110	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_33.	БП.
111	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_49.	С.	89.	
112	38(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 38].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_12.	С.	4.
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38(Ав)
Дети играли в подвале в больницу: 
Умер при родах дворник Синицын113.

38(Б)
Дети в подвале играли в больницу: 
Тройню родил сантехник Синицын114.

39. Игра в роддом
39(Аб)
Дети в подвале играли в роддом: 
Зверский аборт перенес управдом115.

39(Бб) 
Маленький мальчик играет в роддом: 
Маша уйдет с большим животом116.

39(Бв) 
Маленький Вова играет в роддом: 
Маша уйдет с большим животом117.

39(В) 
Дети в подвале играли в больницу: 
Скончались при родах две ученицы118.

44. Громкая игра
Ребята громко играли на крыше,  
Раздалось два выстрела — стало потише119.

46. Прогулка по крыше
46(Аб) 
Маленький мальчик по крыше гулял, 
Маленький мальчик с крыши упал. 

113	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.;	
114	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	51.	 
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	20;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	214
115	39(Аа)	—	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 39(А)].	 ЭАРП	Child-folk_AFBe-
lousov_10	С.	51;	
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	20;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.
116	39(Ба)	—	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 39(Б)].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_9.	С.	31;	

117	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	64;
118	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	С.	61.	
119	Идентичен	[РШФ,	44].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	18.
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Дрогнуло тельце, хрустнули кости — 
Он не поедет к бабушке в гости120.

46(Ав) 
Маленький мальчик лезет на крышу, 
Он поднимается выше и выше. 
Вдруг зазвенели о землю его кости — 
Нет, не пойдет он к бабушке в гости121.

48. Прыжки с крыши
48(+Б) 
Маленький мальчик залез на карниз, 
Перекрестился и бросился вниз. 
В воздухе сделал отличное сальто — 
Долго сгребали лопатой с асфальта122.

49. Игра в Карлсона
49(Аб)
Маленький мальчик на крышу залез, 
Крикнул: «Я — Карлсон!» — и быстро исчез. 
Теплая кровь по асфальту течет, 
Видно, в моторе был недочет123.

49bis. Игра в пилотов
49bis
Дети на крыше играли в пилотов, 
Геройски разбился лифтер Кашалотов124.

52. Выколотые в укоризну глаза 
52(Аб)
Маленькая девочка в мячик играла, 
В доброго дядю нечайно попала. 
Дядя сказал ей: «У-у, ягоза!», — 
Долго на пальцах болтались глаза125.

120	46(Аа)	—	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 46(А)].	 ЭАРП	Child-folk_AFBe-
lousov_48.	БП.	Белоусовым	учтен	вар.	[РШФ,	46(А)].

121	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	3.	
122	Тот	же	вариант	[РШФ,	44].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	25.;	
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	47;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	53
123	 49(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 49].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_8.	С.	59.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	28.	
124	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.;
125	52(Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	52(Аб)].	ЭАРП	Child-folk_AFBe-
lousov_27.	БП.;
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52(Ав)
Девочка на улице в мячик играла, 
Нечаянно им она в дядю попала. 
Дядя сказал ей: «У-у, стрекоза!», 
Долго на пальцах болтались глаза126. 

52(Аг)
Маленькая девочка в мячик играла, 
В дяденьку она нечаянно попала 
Дядя сказал: «У-у, стрекоза!», 
Долго на пальцах моргали глаза127.

52(Б)
Девочка скромно по улице шла, 
Время у дяди спросить подошла 
Дядя сказал: «У-у, стрекоза!» 
Долго на пальцах вертелись глаза128.

54. Игра с волкодавом
54(Аа)
Маленький мальчик в песочке играл, 
Сзади к нему волкодав подбежал. 
Маленький мальчик к нему приласкался, 
Долго в песочке хруст раздавался129.

54(Аб)
Маленький мальчик в песочке играл, 
Мимо большой волкодав пробежал. 
Маленький мальчик к нему приласкался, 
Долго в песочке хруст раздавался130.

57. Дорожно-транспортное происшествие с асфальтоукладчиком
57(Аб)
Маленький мальчик бежал под каток, 
И ничего он с собою сделать не мог. 
Голос шофера от крика охрип, 
Маленький мальчик к асфальту прилип131.

126	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	3.
127	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.
128	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
129	Тот	же	вариант	[РШФ,	54].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_33.	БП.	
130	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_32.	С.	1.
131	57(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 57].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_48.	БП.
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59. Дорожно-транспортное происшествие
59(Аб)
Ехал Вова на машине, 
Весь намотанный на шине132.

59(Ав)
Вова ехал на машине,
Обмотался вокруг шины133. 

59(Аг)
Ехал Вася на машине,
Весь размазанный по шине134. 

59(Ад)
Весь размазанный по шине,
Ваня ехал на машине135.

59bis. Дорожно-транспортное происшествие
59bis
Визг тормозов, детский крик: «Помоги!» 
Долго с асфальта стирали мозги136.

59ter. Дорожное происшествие
59ter
Шла девочка по скользкой дорожке. 
Остались от девочки только сапожки137.

59quater. Покупка и дорожно-транспортное происшествие
59quater
Старый хрыч, старый хрыч 
Приобрел себе «Москвич».  
Налетел на тягоча — 
Ни хрыча ни «Москвича»138.

62. Дорожно-транспортное происшествие на стройке
62(Аб)
Маленький мальчик на стройке играл, 
Тихо к нему самосвал подъезжал. 

132	59(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 59].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_18.	С.	62.	

133	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.
134	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_33_БП.
135	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_29.	БП.
136	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.
137	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	С.	64.	
138	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_13.	БП.
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Не было слышно ни крика, ни стона, 
Только ботинки торчат из бетона139.

62(Ав)
Маленький мальчик по стройке гулял, 
Сзади к нему подъезжал самосвал. 
Не было слышно ни крика, ни стона, 
Только сандалии торчат из бетона140.

62(Б)
Мальчик тихонько в песочке играл, 
Сзади к нему подкатил самосвал. 
Грустно висит на заборе кишка, 
Да и ботинки торчат из песка141.

62(Ва)
Маленький мальчик по стройке гулял, 
Сзади бесшумно каток подъезжал. 
Не было слышно ни крика, ни стона 
Только ботинки торчат из бетона142.

62(Вб)
Маленький мальчик по стройке гулял, 
Сзади тихонько каток подъезжал. 
Мама оглохла от хруста костей — 
Не выпускайте на стройку детей143.

62(Вв)
Маленький мальчик по стройке гулял, 
Сзади бесшумно «БЕЛАЗ» подъезжал. 
Тихо из кузова льется цемент — 
Долго на стройке стоял монумент144.

62 (Г)
Голые пятки торчат из бетона:  
Это проделки Даты Батона145.

139	62(Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	62].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_32.	
С.	2.

140	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_32.	С.	2.
141	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.
142	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	61.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	29.	
143	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	8.
144	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	60.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	28.	
145	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_5.	БП.
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63. Чрезвычайное происшествие (на стройке) с бочкой бензина
63(Аа)
Маленький мальчик по стройке гулял,  
В бочку с бензином случайно попал,  
Стал задыхаться, высунул нос,  
Добренький дядя спичку поднес146.

63(Аб)
Маленький мальчик по стройке гулял,
В бочку с бензином случайно попал,
Только он высунул маленький нос, 
Добренький прохожий спичку поднес147.

63(Ав)
Маленький мальчик по стройке гулял,
В бочку с бензином случайно попал,
Только он высунул маленький нос,
Добренький дядя спичку поднес148. 

63(Аг)
Маленький мальчик по стройке гулял,
В бочку с бензином случайно попал,
Только успел высунуть нос,
Добренький дядя спичку поднес149.

63(Ад)
Маленький мальчик по стройке гулял,
В бочку с бензином случайно попал,
Не было воздуха, высунул нос,
Добренький дядя спичку поднес150.

63(Ае)
Маленький мальчик по стройке гулял,
В бочку с бензином нечаянно упал,
Только он высунул маленький нос,
Как вежливый дядя спичку поднес151.

63(Аж)
Маленький мальчик по стройке гулял
В бочку с бензином нечаянно упал,

146	Идентичен	[РШФ,	63].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.
147	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_49.	С.	89.
148	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_7.	БП.
149	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	20.	
150	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	61.	
151	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
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Только он высунул маленький нос,
Добренький дядя спичку поднес152.

63(Аз)
Маленький мальчик на стройке играл,
В бочку с бензином случайно попал,
Лишь показался маленький нос,
Добренький дядя спичку поднес153. 

63(Аи)
Маленький мальчик по стройке гулял,
Нечаянно в бочку с бензином упал,
Стал задыхаться, высунул нос,
Добренький дядя спичку поднес154.

63(Ак)
Маленький мальчик по стройке гулял,
Нечаянно в бочку с бензином упал,
Стал задыхаться, высунул нос,
Заботливый дядя спичку поднес155. 

63(Ал)
Маленький мальчик по стройке гулял,
Нечаянно в бочку с бензином упал, 
Только успел высунуть нос,
Добренький дядя спичку поднес156.

63(Б)
Мальчик на складе в прятки играл,  
В бочку с бензином случайно упал,  
Только оттуда он высунул нос,  
Заботливый дядя спичку поднес157.

66. Игра на стройке в индейцев 
66(Б)
Дети на стройке в индейцев играли, 
С пьяных рабочих скальпы снимали. 
Лом полетел, как копье Чингачгука,  
Больше не стало у бабушки внука158.

152	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	25.	
153	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.
154	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	4.
155	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	2.
156	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	4.	
157	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	55.
158	Тот	же	[РШФ,	66(Б)].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	БП.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	47.
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66bis. Игра на стройке в войнушку
66bis(Аа)
Дети на стройке играли в войнушку, 
Первых двух строителей сняли с пушки, 
Двух остальных они зверски пытали, 
Но, где сигареты, те не сказали159.

66bis(Аб)
Дети на стройке играли в войнушку,
Первых двух они сняли с пушки,
Двух остальных они зверски пытали, 
Но, где сигареты, те не сказали160.

67. Кража со стройки
67(Аа)
Маленький мальчик на стройку пошел, 
Маленький мальчик фанерку нашел. 
Глухо ударил в затылок кирпич — 
Метко кидает наш сторож Фомич161.

67(Аб)
Маленький мальчик на стройку пошел,
Маленький мальчик фанерку нашел.
Глухо ударил в затылок кирпич —
Метко стреляет наш сторож Фомич162.

67(Ав)
Маленький мальчик на стройку пошел,
Маленький мальчик фанерку нашел.
Звонко по черепу брякнул кирпич —
Метко кидает наш сторож Фомич163.

67(Аг)
Маленький мальчик по стройке гулял,
Он для модели фанеру искал.
Глухо ударил в затылок кирпич —
Метко стреляет наш сторож Фомич164.

159	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	48.
160	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	26.
161	Тот	же	вариант	[РШФ,	67].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	БП.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	28.
162	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	60.
163	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	6.
164	Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
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67(Б)
Дядя прохожий на стройку зашел, 
Доску большую где-то нашел. 
Глухо ударился в череп кирпич — 
Метко бросает наш сторож Фомич165.

67(В)
Маленький мальчик по стройке гулял, 
Он из рогатки по стеклам стрелял. 
Глухо ударил в затылок кирпич — 
Метко кидает старик Кузьмич166.

70. Чрезвычайное происшествие при ремонте проводки
70(Аб)
Дяди электрики кушают водку,
Маленький мальчик чинит проводку.
Кто-то тихонько рубильник нажал — 
Долго по комнате пепел летал167. 

70bis. Чрезвычайное происшествие на стройке
Шумная стройка в башнях и красках, 
Начальник подходит в оранжевой каске. 
Башка сорвалась в цементной замазке — 
Эх, жалко, не прочны советские каски168.

70ter. Игра в управдома
Маленький мальчик играл в управдом, 
Надолго затоплен теперь этот дом169.

70quater. Игра в водолаза
Маленький мальчик играл в водолаза, 
Смело спускался на дно унитаза. 
Добрая тетя нажала педаль —
Смело унесся в водоканаль170.

73. Сторожа (на страже)
73(Аб)
Маленький мальчик на вишню залез, 
Сторож Фомич передернул обрез. 

165	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	54.	
166	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.
167	70(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 70].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_32.	С.	1.	

168	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	19.
169	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	С.	64.
170	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	34.
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Выстрел раздался, мальчик упал, 
«Тридцать второй» — дед Фомич прошептал171.

73(Ав)
Маленький мальчик на вишню залез
Дед Фомич зарядил свой обрез.
Выстрел раздался, мальчик упал,
«Тридцать второй» — дед Фомич прошептал172.

73(Аг)
В садик за вишнями мальчик полез,
Дед достает безотказный обрез.
Выстрел раздался, и мальчик упал,
«Сорок второй» — дед с улыбкой сказал173.

73(Ад)
Маленький мальчик на вишню залез, 
Дед Парамон передернул обрез. 
Вишенки сыплются, листья летят. 
Некому больше лезть в этот сад174.

73(Ае)
Маленький мальчик на грушу залез,
Старенький дедушка вскинул обрез.
Грянул вдруг выстрел, крик мальчика стих.
«Сорок восьмой!» — улыбнулся старик175.

73(Аж)
Мальчик за грушей на дерево влез, 
Дед Пантелей достает свой обрез. 
Вдруг раздается отчаянный крик, 
«Двадцать второй» — улыбнулся старик176.

73(Аз)
Маленький мальчик на дерево влез, 
Дед Ерофей передернул обрез. 
Выстрел и крик раздались в тот миг, 
«Двадцать шестой» — улыбнулся старик177.

171	73(А)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 73(А)].	 ЭАРП	 Child-folk_
AFBelousov_8.	С.	62;	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	4.	
172	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.
173	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	18.
174	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	С.	64.
175	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	2.
176	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.
177	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	27.	
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73(Аи)
Маленький мальчик на дерево влез,
Дед Агафон передернул обрез.
Выстрел раздался, и мальчик упал.
«Сорок четвертый» — старик прошептал178. 

73(Ак)
Маленький мальчик на дерево влез,
Сторож приветливо вскинул обрез.
Выстрел раздался, послышался крик,
«Сорок второй» — усмехнулся старик179.

73(Ал)
Маленький мальчик на дерево влез,
Дед Ерофей передернул обрез.
Вместе раздались и выстрел и крик,
«Двадцать шестой» — улыбнулся старик180.

73(Ам)
Маленький мальчик на дерево влез,
Старенький дедушка вынул обрез.
Громко раздался над деревом крик,
«Сорок второй» — улыбнулся старик181.

73(Ан)
Маленький мальчик на дерево влез,
Старый Потап достал свой обрез.
Грохнулся мальчик на мокрый песок.
«Сорок шестой» — проворчал старичок182.

73(В)
Маленький мальчик на вышку залез, 
Сторож Матвей заряжал свой обрез.  
Выстрелил раз — за ним детский крик. 
«Сорок восьмой!» — усмехнулся старик183.

73(Г)
Маленький мальчик на крышу залез, 
Дед Пантелей передернул обрез. 

178	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_32.	С.	2.
179	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_49.	С.	90.
180	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	55.
181	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_32.	С.	2.
182	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.
183	73(Б)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	73(Ба);	73(Бб)].	ЭАРП	Child-folk_
AFBelousov_1.	БП.
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Выстрел раздался, дым полетел, 
Некому больше гонять голубей184.

74. Дорожно-транспортное происшествие с участием трамвая и от-
ряда пионеров
74(Аб)
Косточка к косточке, звездочки в ряд. 
Трамвай переехал отряд октябрят185.

74(Ав)
Звездочка к звездочке, косточки в ряд. 
Трамвай переехал отряд октябрят186.

74(Аг)
Косточки, звездочки, косточки в ряд.
Трамвай переехал отряд октябрят187. 

74(Ад)
Косточки, звездочки сложены в ряд.
Трамвай переехал отряд октябрят188. 

74(Ае)
Звездочка к звездочке, ребрышки в ряд.
Трамвай переехал отряд октябрят189. 

74(Аж)
Звездочки, косточки, ребрышки в ряд.
Трамвай переехал отряд октябрят190. 

74(Аз)
Звездочки, тапочки, косточки в ряд.
Трамвай переехал отряд октябрят191. 

74(Аи)
Шапочки, кепочки, звездочки в ряд.
Трамвай переехал отряд октябрят192. 

184	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	С.	62.
185	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_33.	БП.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.
186	74(Аа)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	74].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_18.	
С.	63.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov.	БП.	
187	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	3.
188	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_12.	С.	3.
189	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_27.	БП.
190	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	55.	
191	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	5.
192	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_29.	БП.
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74(Ак)
Бантики в ряд, и звездочки в ряд.
Трамвай переехал отряд октябрят193. 

74(Ал)
На дороге в ряд звездочки блестят.
Трамвай переехал отряд октябрят194. 

76. Дорожно-транспортное происшествие с участием поезда-экс-
пресс
76 (Аб)
Двое детишек по шпалам шагали, 
Мальчик споткнулся, оба упали. 
Быстро промчался экспресс из Сибири: 
Было их двое, а стало — четыре195.

76 (Ав)
Коля и Ваня в мячик играли
И незаметно на рельсы попали.
Прошелся по рельсам экспресс «Транс-Сибири»
Было их двое, а стало — четыре196. 

76 (Аг)
Двое парнишек устали в пути
Оба на рельсы поспать прилегли
Мимо пронесся экспресс из Сибири
Было их двое, а стало — четыре197.

77. Дорожно-транспортное происшествие с участием поезда
77(Б)
В скором поезде «Москва-Баку» 
Дверью зажало башку мужику. 
Поезд тронул(ся), мужик побежал, 
Долго я взглядом его провожал198.

193	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_49.	С.	88.
194	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП.
195	76(Аа)	—	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 76(А)].	 ЭАРП	Child-folk_AFBe-
lousov_10.	С.	54.	
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	43;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	23.
196	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.
197	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	7.
198	77(А)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	77].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	
С.	49.	
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	44;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	24.



89

а.  Ч е п у р н о В а .   «с а д И с т с к И е  с т И ш к И »  И з  а р х И В а  д е т с к о г о  ф о л ь к  л о р а  а.  ф.  б е л о у с о В а 

79. Чрезвычайное происшествие с комбайном
79(Аб)
Двое, целуясь, купались во ржи, 
Тихо комбайн стоял на межи. 
Тихо завелся, и тихо пошел, 
Кто-то в буханке лифчик нашел199.

79(Ав)
Двое, целуясь, купались во ржи, 
Тихо комбайн стоял на межи.
Тихо стоял он, и тихо пошел. 
Кто-то в буханке лифчик нашел200.

79(Аг)
Двое влюбленных лежали во ржи,
Рядом комбайн стоял на межи.
Тихо завелся, тихо пошел,
Кто-то в буханке лифчик нашел201.

79(Ад)
Девушка с парнем лежали во ржи,
Тихо комбайн стоял на межи.
Тихо завелся, тихо пошел,
Кто-то в буханке бюстгальтер нашел202.

79(Ае)
Двое влюбленных лежали во ржи, 
Рядом комбайн стоял на межи. 
Тихо завелся, тихо пошел, 
Кто-то в буханке палец нашел203.

79(Аж)
Девушка с парнем лежали во ржи, 
Тихо комбайн стоял на межи. 
Тихо завелся, тихо пошел, 
Кто-то в буханке … нашел204.

199	79(Аа)	—	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 79(А)].	 ЭАРП	Child-folk_AFBe-
lousov_10.	С.	48.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	43.
200	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	23.
201	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_41.	БП.
202	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП.
203	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_12.	С.	2.
204	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
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79(Аз)
Влюбленная пара лежала во ржи, 
Рядом комбайн стоял на межи.
Тихо завелся и тихо пошел,
Кто-то в буханке что-то нашел205.

79(Бб)
Маленький мальчик по полю гулял,  
Возле него комбайн проезжал. 
Пшеницу скосил комбайнер и ушел. 
Кто-кто в буханке пол попы нашел206.

79(Бв)
Маленький мальчик в поле играл,  
Сзади к нему комбайн подъезжал. 
Тихо завелся, тихо пошел,  
Кто-кто в буханке пол пальца нашел207.

79(Бг)
Маленький мальчик в поле играл,  
Сзади к нему комбайн подъезжал. 
Тихо завелся, тихо пошел,  
Кто-кто в буханке пол х… нашел208.

79(Бд)
Маленький мальчик валялся во ржи,  
Тихо комбайн стоял у межи, 
Тихо завелся, тихо пошел,  
Кто-кто в буханке ухо нашел209.

79(Бе)
Мальчик пошел прогуляться во ржи,  
Тихо комбайн стоял у межи, 
Тихо завелся и тихо пошел,  
Мальчика больше никто не нашел210.

81. Игра в индейцев в поле
81(Аб) 
Девочки в поле цветы собирали, 
А мальчики в поле в индейцев играли. 

205	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_49.	С.	90.
206	79(Ба)	—	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 79(Б)].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_10.	С.	48.

207	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	21.
208	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	22.
209	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	2.
210	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	БП..
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Таня нагнулась — в попе — топор. 
Метко стреляет индеец Егор211.

81(Ав) 
Две девочки в поле цветы собирали,
А мальчики в поле в индейцев играли.
Маша нагнулась — в попе — топор.
Метко стреляет индеец Егор212.

81(Аг) 
Девочки в поле цветы собирали,
Мальчики в поле в индейцев играли.
Маша нагнулась — в попе — топор.
Метко стреляет индеец Егор213.

81(Ад) 
Девочки в поле цветы собирали.
Мальчики рядом в индейцев играли.
Маша нагнулась — в попе — топор.
Метко стреляет индеец Егор214.

81(Ае) 
Девочки в поле грибы собирали, 
Рядом мальчишки в индейцев играли. 
Только нагнулись — в спину топор. 
Метко стреляет индеец Егор215.

82. Разорвавшаяся мина
82(Аа)
Девочка Маша по полю гуляла, 
Девочка Маша на мину напала. 
Долго мне будут сниться во сне 
Ее голубые глаза на сосне216.

82(Аб)
Девочка в поле искала малину,
Девочка в поле нарвалась на мину. 

211	81(Аа)	—	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 81(А)].	 ЭАРП	Child-folk_AFBe-
lousov_10.	С.	47.

212	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	26.
213	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.
214	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.
215	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	41.
216	Тот	же	вариант	[РШФ,	82].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	62.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.	
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Нет, не забуду даже во сне
Ее голубые глаза на сосне217.

82(Ав)
Девочка Света по полю гуляла,
Ножка ее на мину попала.
Долго мне будут сниться во сне
Синие глазки ее на сосне218.

82(Ба)
Девочка Оля в саду собирала малину, 
Правой ногой наступила на мину. 
Долго мне будут сниться во сне 
Те голубые глаза на сосне219.

82(Бб)
Оля в саду собирала малину
Правой ногой наступила на мину
Долго мне будут сниться во сне
Ее голубые глаза на сосне220. 

82(Бв)
Маша в саду собирала малину,
Правой ногой наступила на мину.
Долго мне будут сниться во сне
Те ее голубые глаза на сосне221.

86. Гибель пионеров от взрыва
86(Аб)
Красные галстуки реют над сквером — 
Бомба упала в Дом пионеров222.

86(Ав)
Красивые галстуки реют над сквером.
Бомба упала в Дом пионеров223.

217	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_34.	С.	41.
218	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.
219	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	54.	
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	50.	
220	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	26.
221	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	3.
222	86(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 86].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_8.	С.	44;
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	24.
223	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	52.
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86(Аг)
Галстуков сотня взметнулась над сквером — 
Бомба попала в Дворец пионеров224.

86(Б)
Красные галстуки в небе парят — 
Мину нашел пионерский отряд225.

87. Попадание снаряда в баню
Голые бабы по небу летят — 
В баню попал реактивный снаряд226.

88. Крушение планера на пляже
88(Б)
Красное море, белый гуляш — 
Это наш планер приземлился на пляж227.

89. Утопление при купании
89(Аа)
Девочка Маша купаться пошла. 
В среду нырнула — в субботу всплыла228.

89(Аб)
Девочка Оля купаться пошла,
В среду нырнула — в субботу всплыла229.

89(Ав)
Света в речку купаться пошла,
В среду нырнула — в субботу всплыла230.

89(Аг)
Маша на речку купаться пошла,
В среду нырнула — в субботу всплыла231.

224	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.
225	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	5.
226	Идентичен	[РШФ,	87].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	64;	
Варианты:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	31;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	30.
227	88(А)	—	версия	сюжета,	учтенная	Белоусовым	[РШФ,	88].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	
С.	64;
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	31.
228	Идентичен	[РШФ,	89].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	2.
229	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_27.	БП.
230	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.
231	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_12.	С.	1.
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89(Ба)
Девочка в речку купаться пошла. 
Долго купалась, на утро всплыла232.

89(Бб)
Девочка ночью купаться пошла.
Ныряла, плескалась, на утро всплыла233.

89(Бв)
Девочка в речку купаться пошла, 
В среду нырнула — в субботу всплыла234.

89bis
Солнышко светит, птичка поет, 
Маленький мальчик по речке плывет. 
Немного напух и совсем посинел, 
Раньше он плавать совсем не умел235.

92. Происшествие с ледоколом; игра на льдине
92(Аб)
Маленький мальчик на льдине играл, 
Сзади к нему ледокол подплывал. 
Долго смеялись на палубе дети: 
Справа пол-Пети и слева — пол-Пети236.

92(Ав)
Мальчик на море льдинки колол,
Сзади тихонько подплыл ледокол.
Громко смеялись на палубе дети:
Справа пол-Пети и слева — пол-Пети237. 

92(Аг)
Маленький Петя льдинки колол,
Сзади тихонько подплыл ледокол.

232	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	53.	
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	44;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	25.
233	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_30.	С.	21.
234	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_11.	БП.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.
235	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	53.
Варианты:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	44;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	24.
236	92(Аа)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 92].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_8.	С.	20.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	21.
237	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.
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Долго смеялись на палубе дети:
Справа пол-Пети и слева — пол-Пети238.

92(-Ад)
Маленький мальчик льдинку колол,
Сзади неслышно подплыл ледокол.
Долго смеялись над этой картиной239.

92(Ае)
Маленький мальчик льдинку колол, 
Сзади к нему подошел ледокол. 
Тщетно ручонки за льдинку хватались:  
Громко матросы над деткой смеялись240.

93. Поглощение крокодилом
93(Аб)
Маленький мальчик рыбу ловил,
Сзади тихонько подплыл крокодил.
Долго стонал крокодил-старичок —
В попе застрял пионерский значок241. 

93(Ав)
Маленький мальчик рыбку удил,
Сзади к нему подплыл крокодил.
Долго кряхтел крокодил-старичок — 
В попе застрял пионерский значок242.

93(Аг)
Петя на речке рыбку ловил, 
Сзади к нему подплыл крокодил. 
Долго кряхтел крокодил-старичок — 
В горле застрял пионерский значок243.

93(Ад)
Маленький мальчик в Ниле нырял,
Мимо него крокодил проплывал.
Долго кряхтел крокодил-старичок — 
В попке застрял октябрятский значок244.

238	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	6.
239	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
240	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_32.	С.	1.
241	93(Аа)	—	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 93(А)].	 ЭАРП	Child-folk_AFBe-
lousov_40.	С.	4.	

242	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
243	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	50.
Вариант:	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	27.	
244	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_49.	С.	90.
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93(Ае)
Маленький мальчик на лодочке плыл.
На встречу ему — старичок-крокодил.
Долго кряхтел крокодил-старичок —
В горле застрял пионерский значок245.
 
97. Убийство внучки  
Бабушка внучку из школы ждала,  
Цианистый калий в ступке толкла, 
Дедушка бабушку опередил,  
Внучку гвоздями к забору прибил246.

99. Повешенный слесарь Петров 
99(Б)
Я спросил у слесаря Петрова: 
«Ты зачем надел на шею провод»? 
Только мне Петров не отвечает, 
Только ветер труп его качает247.

100. Повесившаяся старушка 
100(А) 
Недолго мучилась старушка 
В высоковольтных проводах. 
Ее обугленную тушку 
Нашли тимуровцы в кустах248.

100(Б)
Недолго мучилась старушка 
В высоковольтных проводах. 

245	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_12.	С.	5.
246	Идентичен	[РШФ,	97].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_10.	С.	51.
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	20;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	21;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_48.	БП.;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_40.	С.	3;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_15.	С.	1;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_6.	БП.;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_28.	БП.
247	99(А)	 —	 версия	 сюжета,	 учтенная	 Белоусовым	 [РШФ,	 99].	 ЭАРП	 Child-folk_AFBe-
lousov_10.	С.	49;	
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	43;	
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	24.
248	Идентичен	[РШФ,	100(А)].	ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_8.	С.	29.
Варианты:
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_9.	С.	23;
ЭАРП	Child-folk_AFBelousov_1.	БП.
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Ее обугленная тушка 
На птичек наводила страх249.

100(В)
Недолго мучилась старушка 
В высоковольтных проводах. 
Ее обугленная тушка 
Упала где-то там в кустах250.

100(Г) 
Недолго мучилась старушка 
В высоковольтных проводах. 
Ее обугленную тушку 
Жевали ежики в кустах251.

101. Происшествие в детском саду 
Весело дети в детсаде живут, 
Весело дети песни поют. 
А на ветвях развешаны в ряд 
Несколько плохо поющих ребят252.

Источники
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